PLIEGO DE CONDICIONES TECNICAS QUE REGIRAN LA ADJUDICACIÓN, POR PROCEDIMIENTO NEGOCIADO DEL SERVCIO DIRIGIDO A RELACIONAR A PERSONAS QUE SE ENCUENTRAN CERCA DEL EUSKERA CON AQUELLAS QUE SE ENCUENTRAN LEJOS DEL MISMO, PARA FOMENTAR LA CONVIVENCIA EN EUSKERA EN EL MUNICIPIO DE ARETXABALETA. 
1.- OBJETIVO
El objetivo del presente Pliego es la contratación del Servicio dirigido a relacionar a personas que se encuentran cerca del euskera con aquellas que se encuentran lejos del mismo, para fomentar la convivencia en euskera en el Municipio de Aretxabaleta
2.- DESTINATARIOS/AS
El servicio estará destinado a todas aquellas personas mayores de edad que habiten en Aretxabaleta, independientemente de su origen, y se encuentren alejados del euskera por falta de capacidades lingüísticas, acercándolos al mismo, así como a todas a quellas personas que aún contando con capacidades lingüísticas suficientes para desenvolverse en euskera se encuentran alejados del mismo. 
3.- HORARIO DEL SERVICIO
En base a lo señalado en la primera condición de este pliego, la empresa adjudicataria del servicio presentará una propuesta de calendario y horarios. 

El ayuntamiento se ajustará al horario propuesto por la empresa adjudicataria o bien señalará el horario que en su opinión sea el más adecuado, teniendo en cuenta en todo momento la edad de los destinatarios y destinatarias. 

4.- CALENDARIO Y LUGAR 
El servicio está dirigido a  la ciudadanía en general, (mayor de edad) y su duración es la siguiente:  
· Desde el 1 de enero hasta el 30 de junio, ambos inclusive, y del 1 de octubre al 31 de diciembre. 
· El proyecto se desarrollará en los locales que acuerden el servicio de euskera y la empresa adjudicataria. 
El calendario de actividades será propuesto por la empresa adjudicataria. No obstante este calendario podrá ser modificado siempre y cuando haya un acuerdo entre las partes, Ayuntamiento y empresa adjudicataria.
5.- REQUISITOS DE LA EMPRESA ADJUDICATARIA 

5.1. Requisitos generales:

5.1.1. Objetivos.  Llevar a cabo todas las actividades programadas en el servicio, atendiendo siempre a los objetivos señalados desde el ayuntamiento. 

Objetivo principal: 
· Impulsar la integración de las personas que se encuentran lejos del euskera, incidiendo en sus capacidades lingüísticas y poniendo el euskera en el centro y para ello, relacionarla con aquellas personas que viven cerca del euskera.  

Objetivos concretos: 

· Reunir a la ciudadanía que se encuentra lejos del euskera con aquella que se encuentra cerca del mismo, para fomentar una convivencia en euskera.  
· Mostrar la diversidad existente en el municipio. 
· Trabajar las vías para acercar a aquellos que se encuentran cerca del euskera a que participen del proyecto 

· Mejorar los canales para acercarse a la ciudadanía que se encuentra lejos del euskera, para garantizar la participación de todos y todas, fomentando todos los recursos disponibles para fomentar la igualdad de oportunidades. 

· Hacer de puente entre la ciudadanía y el euskaltegi. 
5.1.2. Forma
El servicio estará dirigido al cumplimiento de los objetivos fijados por el Ayuntamiento. 
Será el Servicio Municipal de Euskera el responsable municipal del mismo.  

En el servicio se diferencian dos áreas: por una lado el trabajo directamente relacionado con la actividad en general (Programación anual, planificación de contenidos lingüísticos, organización de “familia amiga”, primeros pasos para el proyecto “ulersaioak – sesiones dirigidas a trabajar la comprensión del idioma- puesta en marcha de mentorias, colaboración con personas-asociaciones-colectivos para fomentar el conocimiento mutuo, organización, puesta en marcha y seguimiento de sesiones del proyecto “barriketan”...) y por otro lado, trabajos internos, directamente relacionados con el proyecto y el personal (Planificación, coordinación, evaluación, formación…)

5.1.3.  Labores internas
· Planificación. 
Deberán planificarse todas las actividades que se lleven a cabo para la consecución de los objetivos del proyecto. Para ello se tendrán en cuenta las conclusiones a las que se llegue tras las correspondientes evaluaciones y las propuestas que se realicen al respecto. Se llevarán a cabo tres tipos de planificación: mensual, cuatrimestral y anual. Las mismas serán consensuadas con el servicio de euskera.  

· Evaluación. 
Se prevén los siguientes momentos para evaluar el servicio: 
· Evaluación continua: Se recogerán los datos (diferenciados por sexos) de asistencia, de participación en las distintas actividades programadas. 

· Evaluación mensual: se prevén reuniones mensuales, entre el personal encargado del proyecto y el servicio de euskera. No obstante estas reuniones, el personal encargado del proyecto se reunirá cuantas veces sea necesario. 

· Informe final: Al finalizar el curso escolar se presentará un informe final. 
· Tanto en la planificación como en la evaluación, se tendrá en cuenta la perspectiva de género. Se procurará que el número de participantes sea equilibrado por sexos. En el informe de evaluación se recogerá el trabajo realizado que tenga que ver la igualdad de género.

· Comunicación y relaciones
Coordinación. 

· Coordinación entre la empresa adjudicataria y el servicio de euskera: Se mantendrá una reunión quincenal con el servicio de euskera. 
· Encuentros con personas participantes en proyectos similares, en el punto que corresponda ese año de la geografía euskaldun. 

· Coordinación entre distintos agentes del municipio. Se coordinará con los agentes del municipio (sociedades gastronómicas, agentes culturales, comercios…)  con el objetivo de planificar el trabajo en común.  

Difusión del proyecto. En lo que respecta a la difusión del proyecto se llevará a cabo campañas anualmente para dar comienzo al servicio: 
· Se repartirán folletos ofreciendo información la ciudadanía. 
· Presentación en el Euskaltegi.
· Se pondrá en marcha el protocolo de acogida para dar a conocer el proyecto a los recién llegados a la localidad. 

· Se hará un llamamiento a la ciudadanía que se encuentre cerca del euskera a participar en el proyecto.

5.1.4. Funciones: 

Funciones del personal responsable del proyecto:
· Puesta en marcha de estrategias dirigidas a la consecución de los objetivos.  

· Participación en los órganos de diseño, evaluación y seguimiento del servicio.

· Responsabilizarse del buen funcionamiento del servicio: cumplimiento de horarios, mantenimiento de orden y limpieza, identificación del material necesario para la consecución de los objetivos, mantenimiento al día de varios registros tales como asistencias, actividades, problemas surgidos… 

· Hacer un seguimiento de las necesidades y requisitos de las y los usuarios

· Evaluar la actividad diaria del servicio.

· Puesta en marcha de estrategias para la difusión del servicio.
· Coordinación con el servicio de euskera del Ayuntamiento y otros agentes de la localidad y si fuese necesario con otras áreas del ayuntamiento. 

· Supervisión y entrega de los informes de seguimiento y evaluación. 

5.2. Requisitos específicos. 
1- Contratar al personal necesario para la ejecución del proyecto y dar de alta al mismo en la Seguridad Social.

2- Ser un agente social más en el municipio.  
3- Responsabilizarse de la formación del personal responsable.
4- Tener en cuenta el impacto de género en todo material 



6.- CONDICIONES DEL PERSONAL
1. El personal responsable del servicio deberá cumplir las siguientes condiciones:  

a. Tener experiencia en trabajos similares.
b. Tener formación en diversidad e interculturalidad
7.- OBLIGACIONES LINGÜÍSTICAS.

7.1. Competencia lingüística: En sus relaciones con la administración o terceros, las personas empleadas por la empresa contratada deben garantizar, en lo que a sus competencias lingüísticas se refiere, unas condiciones similares a las que de hecho se exijan a la administración contratante; por ello, teniendo en cuenta la naturaleza del servicio a contratar, las personas trabajadoras que se encargarán de prestar el servicio deberán de acreditar lo siguiente:

· Conocimiento del euskera equiparable al nivel C1 del Marco Europeo de Referencia,

Previa a la adjudicación del contrato, la empresa deberá verificar que esas personas poseen la competencia lingüística precisa.

Asimismo, en caso de que, una vez iniciado el contrato, se incorporen nuevas personas a prestar el servicio, deberán acreditar la competencia lingüística precisa.

La acreditación de la competencia lingüística podrá hacerse de la siguiente manera:

1. Presentando los documentos que acrediten que las personas que prestarán el servicio cumplen con la competencia lingüística exigida, o 

2. Tomando parte en las pruebas que con ese objeto realice la administración (la acreditación que se obtenga carecerá de valor en cualquier otra instancia).

En los casos de subrogación, si el personal no cumple con la competencia lingüística exigida para llevar a cabo el contrato en euskera, se acordarán las medidas necesarias para garantizar los derechos lingüísticos de clientes y ciudadanos.

7.2. Paisaje lingüístico: los rótulos, paneles, avisos y demás, deberán de estar en euskera. 

7.3. Uso con la ciudadanía: La relación con las usuarias y usuarios del servicio se hará en euskera, sobre todo cuando se trate de jóvenes e infancia. La relación con los usuarios y usuarias más alejadas del idioma también será en euskera, pero de forma más gradual y siempre que no soliciten el cambio de idioma. En estos casos, la comunicación se realizará en euskera y castellano, dando prioridad al euskera. 

7.4. Uso con la administración: Todas las comunicaciones verbales o escritas generadas en virtud de este contrato (facturas, contratos, informes, reuniones, consultas...) entre la empresa adjudicataria y el servicio contratista serán en euskera.

8.- PUESTA EN MARCHA DEL SERVICIO
El servicio comenzará el 1 de enero de 2022.

9.- REVISION Y MODIFICACIÓN DEL PROYECTO
El ayuntamiento podrá modificar las características del servicio adjudicado, atendiendo a razones de interés público.
10.- CONTINUIDAD DEL PROYECTO
El ayuntamiento tendrá competencia para inspeccionar todas las actividades relacionadas con el proyecto, y verificar que la empresa adjudicataria cumple con lo establecido
